
MEGBABONÁZVA


Minden csodálatos barátomnak ebben az életben, és a többiben is


PROLÓGUS

Szerelmem. Édes szerelmem. Engedj be az álmaidba. Nyisd meg előttem a szíved, és halld a szavam. Calin, rettenetesen szükségem van rád. Ne fordulj el tőlem, különben minden elvész. Elveszek. Szerelmem. Édes szerelmem.

Calin nyugtalanul forgolódott álmában, és mélyen befúrta a fejét a párnába, mégis érezte a lány jelenlétét maga mellett. A lágy, üdítően friss bőrt. A megnyugtatóan simogató kezét. Majd tovább sodorta az álom, hűvös, csöndes köd folyta körül a testét, és meglátta a végtelenségbe nyúló, buján zöldellő dombokat. És megérezte egy nő elbűvölő illatát.

• • •

A kastély egy sziklaszirt tetején állt, a tornyok csúcsa ezüstösen meredt az ég felé, a lábát körülfogta a folyóként örvénylő köd. Lovaglás közben megcsördült a harcos csataménjének a kantárja. Maga mögött hagyta a zöld dombokat, és felkaptatott a szirtfokra. Nyugaton, messze a tenger fölött villám csattant, visszhangot verve a szívében.

Vajon várni fog rá?

Szürke szemével gyanakodva fürkészte a köveket, a ködöt, hátha az egyik repedésben ellenség bújik meg. Miközben a sziklába vágott ösvényen léptetett, tudta, hogy a harc és a halál bűzét hurcolja magával, amelyek úgy ették magukat bele a bőre pórusain keresztül a testébe, mint az emlékek az agyába.

Nem tudott megszabadulni tőlük.

Kardforgató kezét könnyedén tartotta a fegyvere markolatán. Az ehhez hasonló helyeken egy férfi ébersége sohasem lankadhat. Itt mágia itatta át a levegőt, amely vagy átölelte, vagy fenyegette. Itt tündérek járták táncukat és boszorkányok engedték szabadon gyógyító vagy ártó varázslataikat.

A magányos szikla csúcsán, magasan a dühöngő tenger fölé tornyosulva őrizte titkait a kastély. Senki sem lovagolhatott végig a felfelé vezető úton anélkül, hogy ne hallja az ősi lelkek és az új szellemek suttogását.

Vajon várni fog rá?

A ló patái dallamosan ütődtek a köveknek. A harcos a sziklafok lábához érve leugrott a nyeregből éppen abban a pillanatban, amikor egy vakítóan fehér villám hasította keresztül az eget.

És ott állt a lány, éppen ott. Vörös haja izzó zuhatagként omlott galambszürke köpenyére, a bőre csillogott, mint az alabástrom, a szája pedig mindentudó mosolyra görbült. Kék szeme, melyből hatalom áradt, csillagként tündökölt.

A harcos szíve nagyot dobbant, a vérét felkavarta a szerelem és a vágy.

A szépséges lány odagázolt hozzá a térdig érő ködben. A harcos a szemébe nézett, miközben égette a vágy a nő után, aki egyszerre volt boszorkány és szerető.

– Hosszú utat tettél meg az éj sötétjében, Farreli Caelan. Mit kívánsz tőlem?

– Bölcs Bryna – húzta mosolyra kemény, cserepes száját a harcos. – Mindent, amit csak adni tudsz.

– Csupán ennyit? – nevetett fel halkan, közvetlenül Bölcs Bryna. – Ennyi elég is lesz. Már vártam rád – ölelte át Caelant, és a szájához emelte az ajkát. A harcos szenvedélyesen, kiéhezve az érintésére magához vonta. – Már vártam rád – ismételte meg Bölcs Bryna, és a hangja megremegett, amint a fejét Caelan vállára hajtotta. – Ezúttal csaknem elkéstél. Alasdair hatalma egyre csak növekszik és növekszik. Egyedül nem harcolhatok ellene. Túl erős, a sötét hatalmak pedig, amelyeket megidézett, túlságosan mohók. Ó, szerelmem. Szerelmem, miért zártál ki az elmédből, a szívedből?

Caelan maga után vonta Bölcs Brynát. A kastély eltűnt – csak üres, viharvert romok maradtak a helyén. A kopott sziklák árnyékában, egy apró ház előtt álltak, amelyet mindenfelől virágok vettek körül. Mámorító illatuk betöltötte a levegőt. A harcos még mindig a karjai között tartotta a lányt. Fejük felett fenyegetően morgott a kitörésre készülő vihar.

• • •

– Nem maradt már sok időnk – árulta el Bryna. – El kell jönnöd, Calin, el kell jönnöd hozzám. A végzetet nem lehet elkerülni, nem törhet meg a varázs. Ha nem jössz, ő fog győzni.

Calin megrázta a fejét, beszélni kezdett, de a lány az arcához emelte a kezét, és az úgy átsiklott rajta, akárha szellem lenne. Vagy a lány lenne az.

– Az idő végtelen folyamán át mindig is szerettelek – hátrált el beszéd közben Bryna. Lábai körül örvénylett a köd. – Az idők végtelen folyamán át mindig is hozzád kötődtem.

Majd tenyérrel felfelé az égnek emelte a karját, és lehunyta a szemét. A szél úgy bömbölt, mint a ketrecéből szabadult oroszlán, belekapott Bryna lángvörös hajába, és cibálni kezdte a köpenyét.

– Kevés időm maradt! – kiáltotta túl a vadul tomboló vihart. – De még mindig meg tudom szólítani a szelet. Még mindig meg tudom szólítani a szíved. Ne zárd el tőlem, Calin. Siess hozzám. Keress meg. Különben elveszek.

Ezzel eltűnt. Elenyészett. Calin talpa alatt megremegett a föld, feje fölött felüvöltött az ég. Majd minden elcsöndesedett.

Levegő után kapkodva ébredt. És kinyújtotta a kezét.


ELSŐ

– Pihenésre van szükséged, Calin Farrell.

Cal vállat vont, belekortyolt a kávéjába, és továbbra is csak merengve bámult kifelé a konyhaablakon. Maga sem volt biztos abban, miért ment el a szüleihez, és miért hallgatja az anyja zsémbes és aggódó szavait és az apja fütyörészését, miközben az asztal mellett egyik műlegyet köti a másik után. Egyszer csak elkapta valami sürgető érzés, hogy hazatérjen gyermekkori otthonába, és eltöltsön egy órát vagy kettőt a takaros brooklyni házban. Hogy lássa a szüleit.

– Talán. Már én is gondoltam rá.

– Túl sokat dolgozol – jegyezte meg az apja, miközben kritikus szemmel méregette a művét. – Eljöhetnél velünk néhány hétre Montanába. Ott lehet a világon a legjobban műlegyezni. Ha a fényképezőgépedet is magaddal hozod – pillantott fel John Farrell mosolyogva –, akár tanulmányútnak is nevezheted.

Az ajánlat csábítóan hangzott. Igaz ugyan, hogy sohasem rajongott olyan szenvedélyesen a horgászásért, mint az apja, de Montana gyönyörű. És nagy. Cal arra gondolt, hogy ott igazán el tudná engedni magát. Elmúlna a nyugtalansága. És végre nem üldöznék az álmai.

– Jót fog tenni pár hét a friss levegőn – fordult hunyorogva a fia felé Sylvia Farrell. – Sápadt vagy és kimerültnek látszol, Calin. Ki kell szabadulnod egy kis időre abból a városból.

Annak ellenére, hogy Sylvia Brooklynban élte le az egész életét, némileg megvető hangon, mindig csak úgy emlegette Manhattant, hogy „az a város”.

– Már gondoltam rá, hogy el kellene utaznom.

– Nagyszerű – törölte le Sylvia a konyhapultot. Másnap reggel akartak indulni, de Sylvia Farrellt nem olyan fából faragták, hogy akár egyetlen porszemet vagy morzsát is maga után hagyjon. – Túl sokat dolgozol, Calin. Nem mintha nem lennénk rád büszkék. A múlt havi kiállításod után az apád annyit dicsekedett, hogy a szomszédok már kezdtek bujkálni előle.

– Nem minden nap adatik meg egy apának, hogy múzeumban lássa a fia fényképeit. Különösen az aktok tetszettek – tette hozzá egy kacsintás kíséretében John.

– Vén bolond – dünnyögte Sylvia, de közben kis híján elmosolyodott. – Ki gondolta volna, amikor nyolcéves korodban, karácsonyra megvettük neked azt a kis fényképezőgépet, hogy huszonkét év múlva gazdag és híres leszel? De a jómódnak és a hírnévnek meg kell fizetni az árát – fogta két tenyere közé a fia arcát, és éles anyai szemével alaposan megvizsgálta. Észrevette, hogy Calin szeme alatt karikák sötétlenek, és túlságosan sovány. Aggódott a férfiért, akit felnevelt, és akit mindig is kisfiúnak érzett. – És te megfizeted.

– Rendben vagyok – olvasta ki Calin az anyja tekintetéből az aggodalmat, és elmosolyodott. – Csak nem alszom túl jól, ennyi az egész.

Szilvia visszaemlékezett, hogy a fia kiskorában állandóan kialvatlansággal küzdött. Összenézett a férjével Cal válla fölött.

– Voltál már… izé… orvosnál?

– Jól vagyok, anya. – Ám Cal tudta, hogy a hangja túlságosan éles, mintha csak védekezne. Minden erejét össze kellett szednie, hogy letompítsa. – Tökéletesen jól vagyok.

– Ne piszkáld a fiút, Syl. – Ennek ellenére John is alaposan szemügyre vette a fiát, akárcsak a felesége, és eszébe jutott az alvajáró, álmában beszélő, karikás szemű Calin, aki ha mégis elaludt, boszorkányokról, vérről és csatákról álmodott.

– Nem piszkálom. Csak gondoskodni akarok róla – erőltetett mosolyt az arcára Sylvia.

– Nem akarom, hogy aggódj. Egy kicsit nagy volt rajtam a nyomás az utóbbi időben, ez minden. – Ez minden, erősítette meg Calin gondolatban, és igyekezett el is hinni a saját szavait. Nem volt más, mint a többiek, nem volt furcsa. Az a seregnyi orvos is, akikhez kiskorában a szülei elvitték, csak annyit állapított meg, hogy túlságosan élénk a fantáziája. De végül nem ez vezetett oda, hogy fényképész lett belőle?

Nem látott semmi olyasmit, ami nem volt ott.

Sylvia bólintott, és igyekezett elfogadni a fia védekezését.

– Nem csoda. Az elmúlt öt évben éjjel-nappal dolgoztál. Szükséged van egy kis pihenésre, egy kis nyugalomra. Meg némi kényeztetésre.

– Montana – ismételte meg John. – Pár horgászással, nyugalomban töltött hét.

– Írországba utazom – bukott ki Cal száján, mielőtt felfoghatta volna, milyen gondolat született meg a fejében.

– Írországba? – húzta el a száját Sylvia. – De ugye nem dolgozni mész, Calin?

– Nem, csak… szétnézni – nyögte ki végül Cal. – Csak szét akarok nézni ott egy kicsit.

Sylvia elégedetten bólintott. Akárhogy is, a pihenés, az pihenés.

– Biztosan nagyon szép lesz. Azt mondják, nyugodt ország. Mi is mindig terveztük, hogy elutazunk oda, ugye, John?

John helyeslően motyogott valamit.

– Megkeresed az őseidet, Cal?

– Talán. – És mert úgy tűnt, végleges döntést hozott, ismét kortyolt egyet a kávéjából. Valamit biztosan meg akar keresni. Vagy valakit.

• • •

Esett az eső, amikor a gépe leszállt a Shannon repülőtéren. A hűvös, késő tavaszi cseppek látszólag illettek a hangulatához. Csaknem az egész, Atlanti-óceán fölötti utat átaludta. Az álmok a repülőn is utolérték. Átment a vámon, kocsit bérelt, pénzt váltott, mindezt egy gyakorlott utazó hatékony gépiességével. Közben pedig próbált nem aggódni, próbálta elhessegetni magától azt a gondolatot, hogy valami megkattant az agyában.

Bemászott a bérelt kocsiba, majd egyszerűen csak ült a félhomályban, és azon tűnődött, hogy mihez kezdjen, merre induljon. Harmincéves volt, sikeres fotóművész, aki eljutott arra a szintre, hogy saját maga mondja meg a képei árát, és azt fényképezzen le, amit csak akar. Ennek ellenére a sors furcsa fintorának vélte, hogy meg tud élni abból, amit szeret. Amikor észrevett valamit egy tájban, egy arcon, a fény és az árnyék játékában, akkor képes volt mindezt papírra varázsolni.

Igaz, az elmúlt néhány évet csaknem végig lázas munkával töltötte. A bérelt Volvo csomagtartóját most is megtöltötte a felszerelése, kedvenc Nikonja pedig, minden eshetőségre készen, mellette hevert az anyósülésen. Nem tudott megválni tőle – senki sem menekül el attól, amit szeret.

Hirtelen különös borzongás futott végig a testén, és egy pillanatig mintha egy nő zokogását hallotta volna.

Csak az eső, próbálta meggyőzni magát, miközben megdörzsölte hosszúkás, keskeny arcát. Élesen kiugró, erős arccsontja kelta ősökről tanúskodott. Az orra egyenes volt, a szája határozott vonalú és formás. Gyakran mosolygott – legalábbis a közelmúltig elég gyakran.

A szeme szürke volt – tiszta szürke, leheletnyi zöld vagy kék beütés nélkül. A szemöldöke magasan ívelt, és amikor gondolkodás közben a homlokát ráncolta, csaknem összeért. Ehhez járult még a sűrű, fekete haj, amely egészen a válláig lógott. Ezt sok nő kedvelte, mert nagyon művésziesnek tartották.

Ismét hozzá kell tenni, hogy a közelmúltig.

Elgondolkodott, hogy már hónapok teltek el az utolsó kalandja óta – nem is nagyon vágyott női társaságra. Túlhajszolta magát? – tűnődött. Mindez a stressz mellékhatása lenne? De miért idegeskedik, amikor a karrierje rohamosan szárnyal felfelé? Ráadásul egészséges. Néhány hete vizsgáltatta ki magát.

De az álmaidról nem beszéltél az orvosnak, igaz? – emlékeztette önmagát. Azokról az álmokról, amelyekre ébredés után már alig emlékszel. Azokról az álmokról, ismerte be végül, amelyek háromezer mérföldnyire csalogattak az otthonodtól, át az óceánon.

Nem, a fenébe is, ezt nem mondta el az orvosnak. Nem akarta megint végigjárni azt az utat, amit gyermekkorában. Akkoriban éppen elég pszichológus turkált az elméjében, amitől teljesen ostobának, kiszolgáltatottnak és védtelennek érezte magát. Azóta felnőtt férfi lett belőle, aki képes megbirkózni az álmaival.

Tökéletesen érthető lenne, ha a túlzásba vitt munka okozná az álmait, de ezt pihenéssel és környezetváltozással egyedül is képes orvosolni.

Ezért jött Írországba. Csupán ezért.

Beindította a motort, és céltalanul megindult előre.

Gyerekkorában is voltak furcsa álmai. Tiszta, túlságosan is valószerű álmok. Kastélyokról, boszorkányokról és egy lobogó, vörös hajú nőről, aki dallamos, ír hangon beszélt hozzá. Időnként pedig olyan nyelven szólt, amit Cal egyáltalán nem ismert – mégis minden további nélkül megértette.

Volt vele egy fiatal lány – ugyanolyan vörös hajjal és kék szempárral. Álmaiban együtt nevettek. Együtt játszottak ártatlan, gyermeki játékokat. Emlékezett rá, hogy a szülei teljesen elképedtek, amikor a barátnőjéről beszélt. De biztosan egy igencsak társaságkedvelő fiú fantáziálásának könyvelték el az egészet.

Akkor viszont már aggódtak, amikor olyan helyekről és emberekről kezdett beszélni, amiről nem tudhatott. Amikor pedig járkálni kezdett álmában, a nyugtalanságuk tovább fokozódott.

Így hát az orvosok, a pszichológusok, a végtelennek tetsző terápiás ülések és a felnőttek egymás között váltott, furcsa pillantásait követően, melyekről azt hiszik, hogy a gyerekek nem értik meg, nem beszélt többé senkinek sem az álmairól.

Közben felnőtt, mint ahogy álmai kislánya is magas, karcsú és gyönyörű nővé változott – feszes mellű, keskeny csípőjű, hosszú combú nővé. Már a vágyai, az érzései sem voltak olyan ártatlanok és gyermekiek, mint régebben.

Ez egyszerre rémítette meg és dühítette Calint. Egészen addig, amíg ki nem zárta a tudatából a lány lágy hangját. Amíg hátat nem fordított a képnek, ami álmában üldözte. Végül az egész abbamaradt. Abbamaradtak az álmok. Mint ahogy a megérzéseinek is vége szakadt, amelyek elárulták, hol találja meg az elveszített kulcsot, vagy ami arra késztette, hogy a kagyló után nyúljon, mielőtt még csöngene a telefon.

Cal azzal nyugtatgatta magát, hogy neki tökéletesen megfelel a valóság. Ezt választotta. És újra ezt választaná. Azért jött Írországba, hogy bebizonyítsa, nem más, csak egy közönséges ember, aki túlhajszolta magát. Magába szívja Írország atmoszféráját, és készít néhány kedvére való képet. Ha pedig szükségesnek látja, bevesz néhányat abból a tablettából, amit az orvosa írt fel neki, hogy nyugodtan aludjon.

A viharos tengerparton hajtott. A szél üvöltve tombolt a víz felett, és egyelőre sikerrel tartotta távol a küszöbönálló nyarat.

A szélvédőt eső verte, a föld fölött köd hömpölygött. Nem igazán lehetett meleg fogadtatásnak nevezni, Calin mégis valahogy otthon érezte magát. Mintha várná valami vagy valaki. Erre a gondolatra elnevette magát. Ez csupán az új hely varázsa, gondolta. A várakozás izgalma, hogy új képeket készíthet.

Bizonytalanul felmerült benne, hogy meg kellene állnia kávézni és enni valamit, de a táj látványa hamar elterelte a gondolatait. Majd később, nyugtatta meg magát. Később is megállhat egy vendéglőnél vagy panziónál, de most minél többet látnia kell ebből az időtlen, barbár gyönyörűségből.

Amely ráadásul olyan ismerősnek tűnt, mintha eddig valamiért elnyomta volna az emlékét. Végtére is az ősei itt kóboroltak ezeken az égbe törő sziklákon és zöldellő dombokon. Harcosok voltak, gondolta Calin. Kékre festették az arcukat, és ordítva rontottak elő az erdőből, hogy megfélemlítsék az ellenséget. Páncélt öltöttek, karddal és dárdával védték a szülőföldjüket, őrizték a szabadságukat.

A kép kristálytisztán jelent meg az elméjében. Csillogva lesújtó pengék és őrült erővel tomboló csatazaj. Forgolódó lovak, egy földre rogyó, levágott karú férfi. Az égető érzés, ahogy az acél a húsba hatol.

Az egyre növekvő fájdalom hatására lepillant, és észreveszi, hogy vér csorog a combjából.

Dögevő varjak köröznek csendben, türelmesen. A halotti máglyán égő testek bűze és a megkönnyebbülést váró haldoklók fájdalomkiáltásai.

Cal azon kapta magát, hogy az út mellett áll, a kocsinak dőlve, az esőben, és hatalmas kortyokban kapkodja a levegőt. Elveszítette az eszméletét? Vagy az eszét? Remegő kézzel simított végig a farmerén. Ujjai nem éreztek sérülést, de a fájdalom távoli visszhangja még ott lüktetett a combjában, mint egy régi seb, amiről azonban biztosan tudja, hogy nincs ott.

Ismét megtörtént. Jeges félelem öntötte el. Megemberelte magát, próbált megnyugodni és értelmesen gondolkodni. Az időeltolódás, jutott eszébe végül a magyarázat. Az időeltolódás és a stressz, ez minden. Mennyi idő telt el azóta, hogy elhagyta Shannont? Két óra? Három? Meg kell szállnia valahol. És enni sem ártana. Arra gondolt, keres valami félreeső motelt, ahol reggeli is jár a szobához. Ahol kipiheni magát, és megnyugszik. És ha véget ér a vihar, fogja a fényképezőgépét, és sétál egy nagyot. Akár hetekig is maradhat, de ha úgy tetszik, már reggel továbbáll. Hiszen nincsenek kötelezettségei.

Visszamászott a kocsiba, megvárta, amíg némileg megnyugszik, és továbbhajtott a szél korbácsolta parti úton.

• • •

A romos kastély akkor bukkant fel a szeme előtt, amikor bevett egy kanyart. A tornya csaknem teljesen épségben maradt, de a falai leomlottak, és ettől olyan látványt nyújtott, mint egy sok csatát megjárt, sok sebet szerzett, vén harcos. Azonban a leomlott kövek ellenére a magas szirten álló rom még így is dacosan hirdette az erejét.

A fortyogó égből villám csapott alá, és a levegő megtelt ózonillattal.

Calin szíve hevesebben kezdett verni, és tiszta nemi vágy öntötte el, de olyan erővel, hogy a gyomra is belefájdult. Erősen megszorította a kormánykereket. Befordult a felfelé vezető, keskeny útra, ami alig volt több egy keréknyomnál. Önmaga előtt azzal indokolta ezt a váratlan döntést, hogy mindenképpen le kell fényképeznie a kastélyt. Több irányból is. Egy gyors kitérő – tizenöt, esetleg húsz perc –, és utána folytatja az utat a megálmodott szállás felé.

Az sem érdekelte, hogy Írország tele van romos kastélyokkal – neki éppen ez kellett.

A köd folyóként hömpölygött a szikla lábánál. Calin olyan elszántan törtetett a romok felé, hogy csak akkor vette észre a házat, amikor már csaknem beleütközött.

Annyira elbűvölőnek, annyira meglepőnek találta az ősi romok mellett álló kunyhót, hogy elmosolyodott, noha ennek nem volt a tudatában. Mintha hívogatta volna. Úgy virult, mint a körülötte növő vadvirágok. Mintha csak egy szerető kéz ültette volna a szikla elé.

A falakat fehérre, a zsalugátereket világoskékre festették. A kőkéményből füst bodorodott az ég felé, és az apró kőtornácon egy éjfekete macska szundikált a hintaszék mellett.

Valaki itt építette fel az otthonát, gondolta Calin, és szemmel láthatóan figyelmesen gondozza.

Tudta, hogy rossz a megvilágítás. Mégis mindenképpen le kellett fényképeznie ezt a házat, ezt az érzést. Úgy gondolta, majd megkéri a tulajdonost, és ha megengedi, akkor később visszajön.

Miközben csak állt, a macska lustán nyújtózott egyet, és felült. Majd megdöbbentően kék szemével figyelni kezdte.

Ekkor hirtelen megjelent a lány – ott állt a zuhogó esőben, a köd körülfolyta az alakját. Annak ellenére, hogy Calin nem hallotta a lépteit, már félúton járt a romos kastély és a ház között. A lány egyik kezével a szívéhez kapott, és olyan gyorsan kezdte kapkodni a levegőt, mintha futva tette volna meg az utat idáig.

A haja nedves, vörös tincsekben lógott a vállára, az arcát mintha elefántcsontból faragta volna ki egy neves szobrászművész. Telt, lágy ajkai remegve húzódtak üdvözlő mosolyra. Kék szemében viharos érzelmek tükröződtek.

– Tudtam, hogy eljössz – indult futva Calin felé. A köpenye lobogott a szélben. – Már vártam rád – tette hozzá dallamos, ír akcentussal, mielőtt szenvedélyesen megcsókolta.


MÁSODIK

Egy pillanatnyi vakító, perzselő élvezet. Egy pillanatnyi sötét, ősi vágy.

Calin teste úgy szívta magába a lány ízét, mint a bőre az esőt. Tehetetlenül állt, nem tudott csinálni semmit, csak elfogadta a csókot. Karok fogták bilincsbe a nyakát, egy karcsú, íves test feszült meghitten a testének, és átázott ingén keresztül a csontjáig sugárzott a szenvedély tüze.

A lány vad csókja versenyre kelt a fejük fölött tomboló viharral.

Az egész rémítően ismerősnek tetszett.

Calin az ismeretlen vállára tette a kezét, és egy rettenetes pillanatig azon gondolkodott, hogy eltolja magától, vagy inkább közelebb húzza. Végül úgy oldotta meg a dilemmát, hogy hátrált egy lépést, és maga elé tartotta a karját.

A lány gyönyörű volt. Izgató. És Calinnak minden erejét össze kellett szednie, hogy meggyőzze magát: idegen. Azzal az eltökélt szándékkal hajtotta félre a fejét, hogy átveszi az irányítást.

– Nos, ez szemmel láthatóan tényleg egy barátságos, vendégszerető ország.

Látta, hogy a lány szeme csalódottan megvillan. Azt viszont nem tudhatta, milyen mély ez a csalódás. Nem tudhatta, hogy egészen a szívéig hatolt.

Itt van, győzködte magát. Végül mégis eljött. Most nem számít más, csak ez.

– Igen, valóban az – mosolygott rá Calinra, miközben ujjai egy pillanatig még finoman elidőztek a haján, majd maga mellé ejtette a kezét. – Isten hozott Írországban és a Titkok Kastélyában.

Calin a romok felé pillantott.

– Így hívják?

– Most ez a neve. – Erőt kellett vennie magán, hogy ne falja fel Calint a pillantásával. Inkább a kezét nyújtotta feléje, mint tette volna minden, hóbortos turistával. – Hosszú utat tettél meg. Gyere be, ülj le a tűz mellé – mosolyodott el. – Kapsz egy kis whiskyt is a teádba.

– Nem is ismersz. – Calin szájából ez a mondat megállapításnak hangzott.

Válaszképp a lány az ég felé emelte a tekintetét.

– Átáztál – magyarázta. – És ma igencsak hidegen fúj a szél. Nekem ennyi elég, hogy felajánljak egy széket a kandalló mellett – fordult el Calintól, és fellépett a tornácra, ahol a macska azonnal hozzádörgölőzött a lábához. – Ha már idáig eljutottál – nézett Calin szemébe –, nem lépnél be az otthonomba, Calin Farrell, és nem melegednél meg a tűzhelyem mellett?

Calin kisimította ázott haját az arcából, és úgy érezte, a csontjai is remegnek.

– Honnan tudod a nevemet?

– Ugyanonnan, ahonnan te is tudtad, hogy ide kell jönnöd – emelte fel a lány a macskát, és megsimogatta selymes fejét. Két türelmes, kék szempár figyelte Calin minden mozdulatát. – Friss lángost sütöttem ma reggel. Biztosan megéheztél – fordult meg a lány, és belépett az ajtón, Calinra hagyva a döntést, hogy követi-e vagy sem.

Calin lényének egy része legszívesebben visszaült volna a kocsiba, hogy úgy elhajtson, mintha sohasem járt volna itt. Ennek ellenére követte a lányt. Válaszokat akart a kérdéseire, és úgy tűnt, legalábbis néhányat megkaphat tőle.

Odabent azonnal elárasztotta a kellemes meleg. A levegőben frissen sült kenyér, tőzeg, és nemrég szedett virágok illata érződött.

– Érezd magad otthon – tette le a lány a macskát a földre. – Máris főzök egy teát.

Cal belépett az apró szobácskába, és a tűz mellé állt. Észrevette, hogy a kandalló kőpárkányát és az ablak elé húzott asztalt megtöltik a friss virággal teli vázák és korsók.

A tűz mellett fonott támlájú szék állt, Calin mégsem ült le. Inkább egy művész éles szemével alaposan megnézte a szobácskát.

Nyugodt, egyszerű színek, gondolta. Egyáltalán nem halványak, viszont a sötét rózsaszín és a mohazöld valahogy mégis megnyugtatta. A fényes padlót kézzel szőtt szőnyegek borították, a fából készült bútorok csillogtak, és a levegőben enyhén érezni lehetett a méhviasz illatát. Látszott, hogy a ház lakója szeretettel gondozza a berendezést. Mindenfelé különböző méretű gyertyák álltak üvegből, ezüstből és kőből készült gyertyatartókban.

A kandalló mellett észrevett egy rokkát. Biztosan csak dísz, merengett, miközben közelebb lépett, hogy alaposabban megvizsgálja. A rokka sötét fája csillogott, és mellette, egy fonott kosárban észrevett egy halom gyönyörűen festett gyapjúneműt is.

Ha nem világított volna a villany, és nem látta volna az apró magnót a könyvek mellett, azt is hihette volna, hogy átkerült egy másik évszázadba.

Szórakozottan leguggolt, és simogatni kezdte a macskát, amely eddig ingerkedve dörgölődzött a lábához. Meleg, nedves szőrt érzett az ujjai alatt. Valóságos. Cal meggyőzte magát, hogy mégsem került át egy másik évszázadba. Nem is álmodik. Úgy döntött, fel kell tennie a házigazdájának néhány igencsak nyilvánvaló kérdést, és nem megy innen sehová, amíg nem kap rájuk megnyugtató választ.

A lány, miközben kezében tálcával visszafelé igyekezett, alaposan leszidta magát, amiért hagyta, hogy magukkal ragadják az érzelmei, és ezért túl hamar lépett, túl sokat beszélt. Ráadásul túl sokat remélt.

Calin nem ismerte őt. Ó, ez nagyon fájt. Majd meghasadt a szíve. De ostobaság volt tőle, hogy az ellenkezőjében reménykedett. Hiszen tizenöt évvel ezelőtt kirekesztette a gondolatai közül, ő pedig azóta egyre csak jobban és jobban vágyódik rá.

Belopakodott az álmai közé, látta felnőni, miközben ő maga is asszonnyá serdült. Ám a büszkesége, a fájdalma és a szerelme megakadályozta, hogy magához szólítsa.

Egészen addig, amíg nem maradt más választása.

Amikor Calin Írország földjére lépett, rögvest tudomást szerzett róla, és nagyot dobbant a szíve. Tévedett, ostoba volt, amikor felkészült a találkozásra? Hogy virággal töltötte meg a házat, és sütött? Hogy saját készítésű olajokkal dörzsölte be fürdés után a bőrét, akár a nászéjszakájára készülő menyasszony?

Nem. Az ajtóhoz érve vett egy mély lélegzetet. Fel kellett készülnie az érkezésére. Most pedig meg kell találnia a megfelelő módját, hogy felkészítse saját magára – és arra, amivel nemsokára közösen szembe kell nézniük.

Olyan szép férfi, gondolta, miközben figyelte, ahogy Calin simogatja a macskát. Az állat valóságos örömmámorban úszott. Hány éjszakán keresztül forgolódott álmatlanul, miközben rá vágyakozott?

Ó, csak egyszer érezné az érintését!

Hány éjszakán keresztül égette a vágy, hogy lássa, ahogy Calin ránéz felhőszürke szemével, miközben kielégíti a vágyait?

Ó, csak egyszer lenne az övé!

Szeretők lesznek. Ezt Calinnak is el kell fogadnia. Elvégre minden férfinak vannak szükségletei, és Calin már úgyis az övé volt – nem számít, hogy erre nem akar emlékezni.

De szerelem nélkül az egyesülésben nincs semmi élvezet. Nincs remény.

Összeszedte magát és belépett a szobába.

– Látom, Hekatéval már összebarátkoztál. – Amikor Calin feléje kapta a tekintetét, megremegett a keze. Bármekkora ereje maradt, Cal egyetlen pillantása elég volt ahhoz, hogy semmivé váljon. – Nagyon elszemtelenedik, ha egy jóvágású férfit érez maga mellett – tette le a tálcát. – Nem ülnél le, Calin, és nem innál egy csésze teát?

– Honnan tudod, hogy ki vagyok?

– Mindent elmagyarázok, amit csak tudok – borult sötét felhő a tekintete elé, és jól látszott, micsoda érzelmi vihar dúl a lelkében, miközben Calin arcát figyeli. – Ezek szerint nem emlékszel rám? Egyáltalán nem?

Lángvörös hajzuhatag, egy test, amely tökéletes összhangban mozdul az övével, nevetés, amely körülfonja, mint a köd.

– Nem ismerlek – felelt Calin élesen, védekezve. – Még a nevedet sem tudom.

A lány szeme sötét maradt, de büszkén felszegte az állát.

– Bryna Torrence vagyok, Bölcs Bryna örököse és ennek a helynek az őrzője. Isten hozott az otthonomban, Calin Farrell. Maradj, ameddig csak jólesik – hajolt Bryna kecsesen a tálca fölé. Hosszú ruhát viselt, éppen olyan színűt, mint az ablak előtt kavargó köd. Az egész testét beborította, csak bokától lefelé hagyta szabadon. A fülébe két, oszlop alakú, ezüst fülbevalót akasztott.

– Miért? – fogta meg Bryna kezét Calin, amikor a lány felemelte az első csészét. – Miért vagyok ilyen szívesen látott vendég a házadban?

– Talán azért, mert magányos vagyok – mosolyodott el szomorkásan vágyakozva Bryna. – Magányos vagyok, és boldogan fogadom a társaságodat – ült le, és intett Calinnak, hogy kövesse a példáját. – Enned kell egy keveset, és pihenned, Calin. Nálam mindkettőt megkaphatod.

– Magyarázatot akarok – ennek ellenére Calin leült, és mert a csészéjébe töltött ital ínycsiklandóan illatozott, ivott egy kortyot. – Azt mondtad, tisztában voltál azzal, hogy jönni fogok, és a nevemet is ismerted. Tudni akarom, hogy ez hogyan lehetséges.

Neki nem szabad hazudnom, gondolta Bryna. A becsület része az eskünek. De az nem hazugság, ha kitér a válasz elől.

– Talán felismertem az arcodat. Hiszen sikeres és híres ember vagy, Calin. A művészeted még ebbe az eldugott sarkába is eljutott a világnak. Micsoda tehetség – suttogta. – Micsoda látásmód – kínált Calin felé egy tányért, tele lángossal. – Micsoda erő lakozik benned!

Calin felvonta a szemöldökét. Találkozott már olyan nőkkel, akik mindent megadtak, hogy ágyba bújjanak egy híres emberrel. Megrázta a fejét.

– Egyáltalán nem látszol bandacicának, Bryna. Nem azért nyitottad ki előttem a házad ajtaját, mert egy hírességgel vágysz egy gyors menetre.

– Ellentétben másokkal.

Bryna hangjában féltékenység vibrált. Calin nem tudta volna megmondani ennek az okát, de az adott körülmények között meglehetősen mulatságosnak találta.

– Éppen ezért tudom, hogy te nem ilyen vagy. Mindenesetre nem volt időd felismerni az arcomat, még akkor sem, ha láttad már valamelyik magazinban vagy a tévében. Nagyon rossz volt a megvilágítás, és esett az eső – vonta össze Calin a szemöldökét. Nem lehet, hogy ismét álmodik vagy hallucinál. A csésze kellemesen melegítette a tenyerét, és a szájában még érezte az édes, whiskys főzetet. – A francba, te rám vártál, nekem pedig fogalmam sincs, hogy ez miként lehetséges.

– Egész életemben rád vártam – mondta halkan Bryna, és letette a teáját, amibe bele sem kóstolt. – Ezer évvel a születésem előtt is rád vártam – emelte fel a kezét, és két tenyere közé fogta Calin arcát. – Te vagy az első emlékem. Még az anyámnál is korábbi. Minden egyes éjjelen kísért az érintésed árnya.

– Ez képtelenség – zárta össze Calin az ujjait Bryna csuklója körül.

– Neked nem tudok hazudni. Nincs hozzá erőm. Bármit is mondok neked, az az igazság, bármit látsz bennem, az a valóság – próbálta megérinteni Calin szívének, elméjének azt a részét, amely még nyitva állhat előtte, de nem talált ilyet. Bryna felsóhajtott és elfogadta a helyzetet. Legalábbis egyelőre. – Még nem állsz készen arra, hogy megtudj, hallj, és elhiggy mindent – lágyult el némileg a tekintete, és ujjaival végigsimított Calin halántékán. – Ó, Calin, fáradt vagy és zavart. Először ki kell pihenned magad. Ebben segíthetek.

Calin szeme előtt összefolyt a szoba. Már nem látott semmit, csak Bryna sötétkék szemét, ahogy őt figyeli. A lány illata úgy úszott be az érzékei közé, mint valami kábítószer.

– Hagyd abba!

– Most pihenj, szerelmem. Édes szerelmem.

Mielőtt Calint elborította a sötétség, még érezte, hogy Bryna finoman megcsókolja.

• • •

Amikor Cal felébredt, csend honolt a házban. A gondolatai egy pillanatig csak keringtek, mint az ülőrudat kereső madár. Valami volt a teában, vélekedett. Istenem, ez a nő elkábította! Hirtelen elfogta a rémület, ahogy eszébe jutott Stephen King Tortúra című regénye.

Egy megszállott rajongó. Emberrablás.

Egy hirtelen mozdulattal felült, és halálra rémülten megtapogatta a lábát. Még a helyén volt mind a kettő. A fekete macska, amely eddig az ágy szélén szundikált, most lustán kinyújtózott, és Calin úgy érezte, mintha rajta nevetne.

– Aha, szerintem is vicces – dörmögte, majd vett egy mély lélegzetet, és erőtlenül elnevette magát. Már megint hagytad, hogy elszabaduljon a képzeleted, Calin, nyugtatgatta magát. Mindig is ez volt a rossz szokásod.

Összeszedte magát, és próbált megnyugodni. Hirtelen észrevette, hogy teljesen meztelen.

Meglepetése versenyre kelt a zavarával, miközben maga elé képzelte a jelenetet, ahogy Bryna, azokkal a hosszú, kecses ujjaival, melyekkel korábban a teát szolgálta fel, levetkőzteti. És ágyba fekteti. Hogy a pokolba tudta az a nő bevinni a hálószobába?

Mert arra már rájött, hogy a hálószobába került. Egy kis elragadó szobácskába. Erről árulkodott az apró, kőből rakott kandalló és a tükrös öltözőasztalka. Itt is virágokat és gyertyákat látott, egy falba süllyesztett polcon pedig könyveket. A fehér csipkefüggönnyel takart ablak mellett apró, gyermekméretű szék állt. A besütő nap fénye kusza mintát rajzolt a sötét fapadlóra.

Az ágy lábánál talált egy öreg, rézveretes ládát. Rajta kitisztítva, megszárítva és gondosan összehajtogatva felfedezte a ruháit. Legalább a házigazda nem várja el tőle, hogy meztelenül szaladgáljon, gondolta Calin, miközben megkönnyebbülve a farmere után kapott.

Azonnal jobban érezte magát, amint felhúzta a cipzárt a sliccén. Majd rádöbbent, hogy nem csak egyszerűen jobban. Hanem csodálatosan.

Élénk volt, kipihent, és tombolt benne az energia. Bármit is kevert bele Bryna a teájába, olyan pihentető alvásban volt része, mint már hetek óta soha. Ennek ellenére nem fogom megköszönni neki, gondolta zordan Cal, miközben magára rángatta az ingét. Ez a nő nem egyszerűen különc – amit egyébként sohasem bánt. Ez a nő rászedte, és még az is lehet, hogy veszélyes.

Úgy vélte, jobb lesz, ha megpróbál kielégítő választ kapni a kérdéseire, utána pedig igyekszik minél nagyobb távolságot gyűjteni maga és a mesébe illő házikó, valamint a romos kastély között.

Megnézte magát a tükörben. Félig-meddig azt várta, hogy a szakálla a mellét verdesi majd, mint valami férfi Csipkerózsikának. De az arc, ami visszanézett rá, egyáltalán nem öregedett. Csupán zavartan, zaklatottan, ellenben kipihenten bámult rá. Az egészben ez a legmegdöbbentőbb, gondolta Calin, miközben hátrasimította a haját.

A cipőjét a láda mellett találta. Felhúzta, és azon kapta magát, hogy ismét azt a mintát nézegeti, amit a napsugár rajzolt a padlóra.

Fény. Felpattant, amikor megértette, mit jelent mindez. Elállt az eső. Krisztus szerelmére, mennyi ideig aludt?

Két nagy ugrással az ablak mellett termett, és félrerántotta a kényes függönyt, és elbűvölve csak bámult.

Lehengerlő látványban volt része. A romos kastély kövein megcsillant a napsugár. A táj az út felé lejtett, azon túl kőfalakkal szabdalt, zöld dombok hullámzottak. A mezőn tehenek kószáltak. A völgyekben és a domboldalon házak emelkedtek, előttük ruhák száradtak lobogva a kötélen. A zöld lombú fák törzsét furcsán kicsavarta, lehajtotta a tenger felől szüntelenül fúvó szél.

Megpillantott egy fiatal fiút, ahogy vadul taposta kék biciklijének a pedálját az árokparton. Mellette fekete-fehér foltos kutya szaladt.

Hazafelé tart, gondolta Cal. Haza kell érnie vacsorára. Az anyja nem szereti, ha elkésik.

Azon kapta magát, hogy mosolyog, és gondolkodás nélkül felemeli az ablakot, beengedi a hűvös, párás levegőt.

A fény. Művészszívét teljesen elárasztotta a fény. Eddig még senki sem mesélt neki Írország fényéről. Ezt látni kellett, felfedezni. A levegő ragyog, mint az igazgyöngy, gondolta, csillog, mint a selyem. A felhők között áttörő napsugár olyan fenséges szelídséget sugallt, amilyet még sehol sem látott.

Le kellett fényképeznie. Most. Azonnal. Az efféle varázslat nem tarthat sokáig. Calin kirohant a hálószobából, lerobogott a földszintre vezető néhány lépcsőfokon, és kirontott a szabadba. A macska ott loholt a sarkában.

A kocsihoz érve kikapta a Nikont az anyósülésről. Gyorsan, gyakorlottan optikát cserélt. Majd a vállára vetette a fotóstáskát, és fényképezni kezdett.

A mesébe illő házikót és a rengeteg virágot. A fényt. Ó, az a fény! Elkattintotta a gépet, odébb lépett, és újra elkattintotta.


HARMADIK

Bryna kilépett a romos kastély boltíves kapuján, és Calint figyelte. Micsoda energia, micsoda koncentráció! Elmosolyodott. Látta, milyen boldog Calin, amikor a hivatását, a művészetét gyakorolhatja. Arra gondolt, hogy a férfinak időre van szüksége, épp úgy, mint ahogy az a néhány órás, mély, álomtalan alvás is nagyon kellett már neki.

Hamarosan ismét kérdezősködni kezd, neki pedig válaszolnia kell. Bryna visszahátrált a romok közé, igyekezett megadni Calinnak azt a magányt, amire, úgy vélte, most fölöttébb vágyhat. Amikor egyedül maradt a gondolataival, a kastély közepére sétált, ahol a romok közül kibújó virágok életteli szirmai tökéletes kört alkottak. Itt megállt, a nap felé fordította az arcát, égnek emelte a kezét, és kántálni kezdett.

Az ujjai hegyét erő csiklandozta, de csak gyengén. Olyan gyengén, hogy kétségbeesésében legszívesebben sírva fakadt volna. Régebben még érezte ennek az erőnek a teljes hatalmát; most csupán a hanyatlás fájdalma jutott el hozzá.

Velőmben érzem az elrendelést. Hívlak, te Nap, és hívlak, te Szél, hogy a viráglepte mezők felett bevégezhessem a művemet. Nem bántom őt, hisz ő a kincsem, de ha úgy tartja kedvem, hát porrá lesz minden.

A feltámadó szél finom ujjai meglobogtatták Bryna haját. A nap forrón tűzött felfelé fordított arcára.

Jöjj, rettegett félelem, és mind, ti bölcsek, törjétek meg ezt a bűvös látomást! Nyöszörögve hallik meggyötört szavam. Vagy csak képzelem? Nem tudom, de jaj, elhal a hang, és varázserőm elnyeli a tágas végtelen. Igaz szerelmes esküvésem óvjon fent és alant, bármerre jársz, de ha akarom, hát porrá legyen minden, mit itt találsz.

Ujjai végén vibrálni kezdett, felforrósodott az erő. Bryna mindent megtett, hogy minél tovább megtartsa, közben igyekezett magába szívni. Egy magányos fénysugár csapott le a felhők közül, és megcsillant az ujján viselt ezüstgyűrűn. Bryna karját elöntötte a tűz, és ismét úgy érezte, menten elsírja magát. Ezúttal viszont a boldogságtól.

Már nem volt teljesen védtelen.

Cal újra és újra elkattintotta a fényképezőgépét. Csaknem tucatnyi képet készített Brynáról, ahogy tökéletes szoborként áll egy virágokból formált kör közepén. Különös módon a szél elfújta lángvörös haját ragyogó arca elől. A nap is furcsán, tökéletes kör alakban tűzött le rá.

Gyönyörű, földöntúli látványt nyújtott. Habár Calin szíve kihagyott egy ütemet, amikor látta, ahogy lobbot vet Bryna ujján a fénysugár, tovább körözött körülötte, és folytatta a fényképezést.

Majd a lány megmozdult. Ritmikusan, érzékien himbálni kezdte a testét. A szél belekapott vékony ruhájába. A nyelvet, amin beszélt, Calin az álmaiból ismerte. Cal remegő kézzel eresztette le a gépét. Meglehetősen nyugtalanítónak találta, hogy megérti az ősi szavakat. De ennél is mélyebbre hatolt. Olyan tisztán látta Bryna gondolatait, mintha csak papírból olvasná.

Oltalom. Védelem. Az összecsapás közeleg. Segíts nekem. Segíts neki.

A lány fejéből kétségbeesést olvasott ki. És félelmet. Legszívesebben kinyújtotta volna a kezét, hogy megsimogassa, és próbálja megnyugtatni. Tett egy lépést előre, és bekerült a körbe.

Ebben a pillanatban Bryna teste megremegett. Kinyitotta a szemét, és egyenesen Calinra nézett, és mielőtt a férfi megérinthette volna, gyorsan felemelte a kezét.

– Ne itt! – kiáltott rá reszelős hangon. – Ne most. A teliholdra vár – lépett ki a körből. A vadvirágok finoman végigcirógatták a térdét. A szél, ami eddig a haját kócolta, váratlanul elült. – Jól aludtál? – érdeklődött.

– Mi a fene folyik itt? – vonta össze Calin a szemöldökét. – Mit kevertél a teámba?

– Írország egy darabkáját. Semmi többet – mosolygott le Bryna a fényképezőgépre. – Dolgoztál. Gondolkoztam rajta, mit látsz erre, amit meg akarsz mutatni a világnak?

– Miért vetkőztettél le?

– Vizes volt a ruhád – pislogott Bryna, amikor kiolvasta Calin tekintetéből a gondolatait. – Majd halkan, kihívóan elnevette magát, hogy Calinnak forrni kezdett a vére. – Ó, Cal, neked van a világon a legszebb tested! Nem tagadom, alaposan szemügyre vettem. De az igazat megvallva jobb szeretem, ha egy férfi eszméletén van, és kényeztet az ágyban.

Calin dühösen félrehajtotta a fejét.

– Szerinted olyan vicces meztelenül ébredni egy idegen ágyban, miután egy ismeretlen megitatott valami furcsa teával?

Bryna elhúzta a száját, majd felsóhajtott.

– Nagyon is érthető az álláspontod. Elnézést kérek. Hidd el, csak az vezérelt, hogy kényelemben tudhassalak – csillant meg a szemében ismét a jókedv. – Vagy jobbára csak az – tárta szét a karját. – Cserébe te is szeretnél levetkőztetni engem?

Calin élénken maga elé képzelte a jelenetet, ahogy lehámozza Bryna testéről a vékony ruhát, és felfedezi, amit a szövet maga alatt rejt.

– Válaszokat akarok kapni a kérdéseimre – közölte nyersen. – Mégpedig most, rögtön.

– Tudom, hogy ezt szeretnéd. Ellenben azon gondolkodom, vajon készen állsz-e rájuk? – fordult körbe lassan Bryna. – Azt hiszem, ennél jobb helyen nem is lehetnénk. Elmondok neked egy történetet, Calin Farrell. A mindent elsöprő szerelem és árulás történetét. A szenvedély és mohóság, a hatalom és a vágy történetét. Az elveszített varázserő történetét.

– Nem mesét akarok hallani. Hanem válaszokat.

– A kettő egy és ugyanaz – fordult vissza feléje Bryna, és hangja dallamosan lebegni kezdett. – Egyszer, réges-régen, ez a kastély a part mellett titkokat is őrzött. Ezüstösen ragyogva emelkedett a tenger fölé. Vastag falak óvták a fényesen lobogó tüzet. Szolgák siettek fel és le a lépcsőkön. A padlót tiszta és puha szőnyegek fedték. A levegőben dalolt a mágia – indult el egy csigalépcső irányába, és amikor odaért, felkapta a ruhája szegélyét, és kapaszkodni kezdett felfelé. Cal túl kíváncsi volt ahhoz, hogy akadékoskodjon, inkább követte.

Látta, hol voltak hajdanán az emeletek, a szemöldökfák és a kőből rakott merevítők. Az apró benyílók. Szobának túl kicsik, gondolta. Talán raktárak lehettek. Azt is észrevette, hogy a kövek egy része megfeketedett, mintha tűzvész nyomait látná. Amikor megérintette az egyik ilyen sziklát, esküdni mert volna, hogy még mindig érezni a forróságot.

– Akik itt éltek – folytatta Bryna –, békésen gyakorolták a tudományukat, és nem ártottak senkinek. Amikor a falubeliek megkeresték őket a betegségükkel vagy a gondjaikkal, mindig segítettek rajtuk. Itt születtek a csecsemők – lépett át egy, a szabadba vezető nyíláson, amely valaha ajtó lehetett –, és itt haltak meg az öregek – sétált végig egy széles gyalogjárón, és megállt a kőkorlát mellett. A lába alatt vadul hullámzott a tenger. – Így teltek az évek, egyik évszak követte a másikat, mint ahogy a születés is követi a halált. Akik itt éltek, lassan szétszóródtak az országban. Új falvakat alapítottak. A dombokon túl, az erdőkben, a hegyek között, ahol a tündérek mindig is éltek.

Calint villámcsapásként érte az elébe táruló látvány. Beleborzongott, szinte már áhítat töltötte el. De erre a szóra Bryna felé fordult, és összevonta a szemöldökét.

– Persze. Tündérek.

Bryna elmosolyodott, megfordult, és nekitámasztotta a hátát a kőkorlátnak.

– Csak egyetlen nő maradt itt, aki tudta, hogy ezen a helyen fog beteljesülni a végzete. Gyógynövényeket gyűjtött, varázsolt, és fonta a fonalát. Közben pedig várt. Egy napon, a dombokon túlról egy férfi érkezett hozzá egy gyönyörű fekete paripa hátán. Az, akire már oly régen várt. Harcos volt, bátor, erős és igaz szívű. A nő innen nézte, éppen innen, ahogy a napfény megcsillan a páncélján. Felkészült az érkezésére, gyertyákat és fáklyákat gyújtott, hogy mutassa az utat, míg végül a kastély olyan fényesen világított, mintha lángnyelvek emésztenék. A férfi sebesült volt – simított végig egyik ujjával finoman Calin combján, akinek minden erejét össze kellett szednie, hogy ne lépjen hátra, és ne gondoljon a hallucinációra, ami akkor érte utol, amikor a dombok között keresztülhajtva a kastély felé közeledett. – Ádáz csatát kellett megvívnia, amibe testileg-lelkileg belefáradt. A nő ételt, nyugalmat és meleget adott neki. És a szerelmét. A férfi elfogadta és viszontszerette. Attól a pillanattól kezdve összetartoztak. Együtt dobbant a szívük. A férfi neve Caelan volt, Farrelli Caelan, a nőt pedig úgy hívták: Bryna.

Calin most valóban hátralépett, és zsebre vágta a kezét.

– Azt képzeled rólam, hogy ezt elhiszem?

– Azt hiszel, amit akarsz. De a történetnek még nincs vége. – Amikor Bryna Calin arcára nézett, nem tudta leplezni csalódását. – Akarod hallani, vagy sem?

– Felőlem – vont vállat Calin. – Folytasd!

Bryna elfordult, megszorította a korlátot és lenézett. Miközben a szikla és a víz örök harcát figyelte, a fejében érezte a hullámok dübörgését.

– Szerették egymást, és fogadalmat tettek, hogy sohasem hagyják el a másikat. De a férfi harcos volt, és több csatát is meg kellett még vívnia. Amikor magára hagyta, Bryna csak nézte a tüzet, és azon keresztül a szerelmét, ahogy ágaskodó lován a szabadságért emeli magasra a kardját. Caelan pedig mindig visszatért hozzá. Bryna készített neki egy köpönyeget. Sötétszürkét, mint amilyen a harcos szeme volt. Varázslatot is szőtt a gyapjúba, amely megvédelmezte kedvesét a csatában.

– Ezzel azt akarod mondani, hogy boszorkány volt?

– Igen, boszorkány, akinek a varázsereje a leszármazottaiban él tovább. Aki esküt tett, hogy a hatalmával soha, senkinek nem fog ártani, csak arra használja, hogy másokat gyógyítson és segítsen. De nem minden hatalom jó és igaz. Volt valaki, aki más utat választott. Aki csak nyerészkedni akart általa, és örömmel forgatta hatalmát, mint más a véres kardot – borzadt össze, majd folytatta. – Ez a férfi, akit Alasdairnak hívtak, rettenetesen megkívánta Brynát… A testét, a szívét, a lelkét. Mint ahogy a hatalmát is. Mert Bölcs Bryna roppant erőknek parancsolt. Tolvajként lopózott be az álmai közé, és megpróbálta elorozni mindazt, ami máshoz tartozott. Megpróbálta elvenni mindazt, amit nem adott oda önként. Felkereste az otthonában, de Bryna nem állt kötélnek. Alasdair csinos volt, a haja arany, a szeme fekete, akárcsak az út, amit választott. Azt hitte, sikerül elcsábítania Brynát, de durva visszautasításban volt része – szorította meg Bryna a kőkorlátot, mert a szíve kihagyott egy ütemet. – A hiú Alasdair tombolt haragjában. Elhatározta, hogy megöli a férfit, akit Bryna szeret. Sötét varázslatokat bocsátott rá. De Caelant megvédte a köpönyege. Ám a pusztításnak vannak más, sokkal aljasabb és körmönfontabb módjai is. Alasdair ezekhez folyamodott. Ezúttal Caelan álmai közé tört be, és elültette elméjében a kétkedés magvait. Álmaiban Caelan egy másik férfi ölelő karjai között látta Brynát. Önmagát emésztve tért vissza a kastélyba, és amikor megérkezett, kérdőre vonta a kedvesét. Aki roppant büszke volt – folytatta Bryna néhány pillanatnyi hallgatást követően. – Nem kezdte el vadul tagadni ezeket a nyilvánvaló hazugságokat. Keserűen vitatkoztak, szívüket eluralta az indulat. Alasdair ekkor sújtott le. Az árnyak közt lapulva várta ki a megfelelő pillanatot, és amikor Caelan letépte magáról a köpenyét és Bryna lába elé dobta, lecsapott rá. A harcos vére a kövek között beszivárgott a földbe – csillantak könnyek Bryna szemében, de erőt vett magán, és Calin szemébe nézett. – Brynát elvakította a bánat, ennek ellenére gyorsan megformálta a kört, és harcba szállt a férfiért, akit szeretett, és aki halálos sebet kapott. Bryna tudta ezt, de nem akarta elfogadni, és szembefordult, hogy megvívjon Alasdairrel – emelte fel a hangját, hogy túlharsogja a tenger moraját. – Haragja megrengette a kastély falait. Eleven pajzsként védte a szerelmét, és úgy küzdött érte, mint egy megvadult harcos. Zengett az ég, sötét felhők takarták el a teliholdat és a csillagokat. Háborgott a tenger, és rengett a föld. A körben a gyönge, haldokló Caelan a kardja után nyúlt. De az efféle fegyverek csak akkor hatásosak a boszorkányság, a sötétség és világosság ellen, ha megfelelő erővel forgatják. Amikor megértette, hová vezetett ostoba büszkesége, a szerelmét szólította. Az ő nevével az ajkán halt meg. És ebben a pillanatban Bryna szíve kettéhasadt, és védtelen maradt Alasdairrel szemben – sóhajtott fel Bryna, és egy pillanatra lehunyta a szemét. – Láthatod, hogy elveszett a kedvese nélkül. Alasdair hatalma úgy borult a tájra, mint a keselyűk szárnya. Úgy vélte, most már megkaphatja Brynát, akár akarja az asszony, akár nem. De utolsó erejével Bryna még betántorgott a körbe, ahol a szerelme vére áztatta a földet. Itt elmondott egy esküt és egy varázsigét. Az égő fáklyák és a remegő falak között fogadalmat tett, hogy mindörökké szeretni fogja Caelant. Ezer évig is vár rá, ha kell. Majd tüzet bocsátott az otthonára, mert nem akarta, hogy Alasdair megkaparintsa a kastélyt. A következő esküt foglalta varázslatba – vett egy mély lélegzetet Bryna, és határozottan Calin szemébe nézett. – Ezer év elteltével visszatérnek, hogy együtt, egy emberként nézzenek szembe Alasdairrel. Ha a szívük erős, itt, ezen a helyen legyőzhetik. De mint mindennek, ennek a varázslatnak is megvolt az ára. Ha Caelan nem hisz neki, nem áll ki vele együtt, akkor az összes varázsereje elenyészik. Ő pedig Alasdairé lesz. Így elkötelezve magát, halott szerelme mellé térdelt és átölelte. És ebben a pillanatban mindketten eltűntek.

Calin várt egy pillanatig. A történet és Bryna előadása mintha hipnotizálta volna. Miközben a mellette álló lányt figyelte, hintázni kezdett a sarkán.

– Szép mesét találtál ki, Bryna.

– Még mindig mesének véled? – rázta meg a fejét Bryna, és Calin könyörgést olvasott ki a tekintetéből. – Nem mozdul meg benned semmi, amikor rám nézel, amikor engem hallgatsz?

– Azt akarod, hogy elhiggyem, miszerint egy kelta harcos reinkarnációja vagyok, te pedig egy boszorkányé? – nevetett fel Calin. – Kivártuk az ezer évet, és most megvívunk a gonosz nyugati boszorkánnyal? Ugyan már, drágám, ennyire baleknak látszom?

Bryna lehunyta a szemét. Kimerítette, hogy elmondta a történetet, és közben újra át kellett mindent élnie. Szüksége volt minden erejére.

– Hinnie kell – suttogta maga elé, miközben ellépett a faltól. – Nincs időm meggyőzni – pördült meg, és szembenézett Calinnal. – Gyermekkorodban nagyon élénk volt a fantáziád – közölte indulatosan. – Kár, hogy megfeledkeztél róla. Mint ahogy rólam is megfeledkeztél…

– Figyelj, drágaságom…

– Ó, ne pazarold rám ezt a szót. Azt hiszed, nem tudom, hogy másoknak is ezt suttogtad a fülébe csak azért, hogy az ágyadba csald őket? Meg sem fordult a fejemben, hogy szerzetesként várod ezt a napot, de mindenképpen annyira élvezned kellett?

– Hogy mondod?

– Ne is törődj vele. Felejtsd el – legyintett türelmetlenül Bryna. – Azt mondta, „szép mese”. Egy ezredév kellett hozzá, hogy ennyire makaccsá és vakká váljon? Majd meglátjuk, Calin Farrell, majd meglátjuk! – torpant meg közvetlenül Calin előtt. Olyan hatalmas indulat lobogott a szemében, hogy Calin elpirult. – Egy boszorkány reinkarnációja? Talán igen. Majd megtapasztalod azt az egyszerű tényt, hogy még nem veszett el minden hatalmam.

– Őrült vagy – akart elfordulni Calin.

– Állj! – vett mély lélegzetet Bryna, mire erős szél támadt. Calin úgy érezte, mintha bebetonozták volna a lábát a kőbe. – Nézd! – mutatott le hirtelen mozdulattal Bryna kettejük közé, a földre.

Ez volt az első varázslat, amit megtanult, és tudta, hogy ezt fogja elveszíteni utoljára. Annak ellenére, hogy remegett a keze az erőlködéstől, hideg, vakító láng lobbant a sziklából.

Calin elkáromkodta magát, és legszívesebben hátraugrott volna, de nem tudott megmozdulni. Nem látott sem fát, sem gyufát, csak egy aranyszínben vibráló tűzgömböt a lába előtt.

– Mi a fene ez?

– Akár bizonyítéknak is felfoghatod – és Bryna a tűz fölött Calin felé nyújtotta a kezét. – Éjjelente hívtalak, és nem hallottad a szavam. Tudod, ki vagyok… ismered az arcom, a szívem, a lelkem. Képes vagy a szemembe nézni, és mindezt letagadni?

– Nem – felelt Calin száraz torokkal. A halántéka vadul lüktetett. – Nem. Nem vagyok rá képes. De nem akarom.

Bryna maga mellé ejtette a kezét. A tűz kihunyt.

– Nem kényszeríthetlek rá, hogy akard. Csak arra, hogy lásd – tántorodott meg váratlanul.

– Hé! – kapta el Calin, amikor kicsúszott alóla a lába.

– Csak elfáradtam – húzódott el Bryna, hogy legalább a büszkeségét megőrizze valamennyire. – Elfáradtam egy kicsit, ennyi az egész.

Calin észrevette, hogy a lány halálosan sápadt, Bryna pedig úgy érezte, mintha gumiból lennének a csontjai.

– Ez őrület. Téboly. Talán megint csak hallucinálok. – Ennek ellenére a karjába kapta Brynát, levitte a csigalépcsőn, és igyekezett minél messzebb kerülni a Titkok Kastélyától.
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